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Chapter LVIII: Esther

Essay 20. Singular acceptance and plural fulfillment
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“The Jews fulfilled and accepted upon themselves and their descendants, and all who
might join them, to observe these two days in the manner prescribed and at the proper time each
year.”!

One must examine why “and accepted” is written in the singular form, viz, 3,
[ve ’kibel], although it is read as though it were written in the plural form, 192p) [ve kiblu].

All the more so, why is it written in this way but pronounced differently, since in the
adjacent verse it is written, “And the Jews accepted as an obligation that which they had
begun to practice and that Mordecai prescribed for them,” where “and accepted” is not only

written in the singular form, 227}, but also read as it is written, ve’kibel in the singular form.
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Aside from what we wrote above (Essay 14), this may be understood through what we
say in the first chapter of Horayot (page 3b):

Rabbi Yonatan says: [Even in the case of]| one hundred [judges] who sit
to issue a ruling [and erred], they are not liable [to bring an offering] unless they
all issue that ruling, as it is written [regarding liability to bring the offering]: “And
if the entire assembly of Israel shall act unwittingly,”? until all of them err.

- Horayot 3b

" English translation: Copyright © 2023 by Charles S. Stein. Additional essays at https://www.zstorah.com
! Esther 9:27.

2 Esther 9:23.

3 Lev. 4:13.




We understand this view, for throughout the entire Torah it is established for us that a majority
is like the whole, yet here it is written “the entire congregation,” thus even if they are one
hundred. Returning to the Gemara:

Rav Mesharshiya raises an objection [to the statement of Rabbi Yonatan
from a Baraita]: Our Sages relied on the statement of Rabban Shimon ben Gamliel
and on the statement of Rabbi Elazar, son of Rabbi Tzadok, who would say: One
does not issue a decree upon the congregation unless the majority of the
congregation is able to withstand it.

Rav Adda bar Abba said: What is the verse [from which this principle is
derived]? “With the curse you are cursed, yet you rob Me, the entire nation.”*
[The entire people took an oath to observe tithes, but violated that oath.] If there is
an entire nation, yes; if not, no. Yet here it is written, “the entire nation,” and
[Rabban Shimon ben Gamliel and Rabbi Elazar, son of Rabbi Tzadok, relied on this
verse to derive that the legal status of] the majority is [considered] like the whole.
[Thus,] the refutation of Rabbi Yonatan is [indeed] a conclusive refutation.

- Horayot 3b
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We thus learn that even where the word “all” is written, we say that the majority is
like the whole. From now on, when Scripture wishes to teach us in a particular place that all
of them specifically—and not merely the majority—it has no remedy other than to write in
the singular form. Thus we find, “And Israel encamped there in front of the mountain,”
concerning which [the rabbis] of blessed memory said: “with one heart, like one person.” °
So too here we may say that Scripture wished to teach us that all the Jews accepted upon
themselves to observe Purim; for had it said “and the Jews accepted,” using the plural form
not only verbally but also in writing, I would have said that only the majority accepted it upon
themselves. The same would apply even had it said “and all the Jews accepted.” Therefore,
it said “and accepted” [7291] in writing in the singular form, in order to inform us that all of
them, as one, accepted it upon themselves, and not merely the majority.

4 Malachi 3:9.
SEx. 19:2.
® Mechilta, Parashat Yitro.
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If you will say: if so, why is it not written as well “the Jews fulfilled and accepted,”
with the word “fulfilled” written in the singular, 0°p [ki’yem], to inform us that all of them
fulfilled the commandment of Purim—since from the plural word ki’yemu [2°7] it also implies
the majority? One may say that this is indeed the case: with regard to fulfillment it is
impossible to say that all of them, as one, fulfilled it, for not all fulfill it equally. For regarding
gifts to the poor, the poor themselves are exempt, as the Pri Chadash wrote in siman 694
(letter 1), and this is his language: “There are those who wrote that a poor person who is
supported by charity is himself obligated in gifts to the poor, but this has no basis. Rather, it
is reasonable and certain that they are exempt.”’

MR T TT PR W0 19T 203 U3 N niym oIy Ninng N TYR) 1T 203 18I0 1703 AX)

NI2°2R 2727 23W MIRY n vHT ,007102 nin 910 iR Darg Tivy 5oy ar 12 pam "awR" X9) 2002 "weR"T
ATl AvIRaw 00727 ninD Lia oogh

Even in siman 695 (se’if 4) of the Shulchan Aruch, Yoreh De’ah, where the gloss writes
that a woman is obligated in gifts to the poor and in sending portions just like a man, the Pri
Chadash wrote that “this ruling is not clear, for it is written ‘man’ and not ‘woman.’ From
where does he derive this?”

Moreover, a mourner cannot rejoice on Purim, for there are those who say that all the
laws of mourning apply on it, or at least those matters practiced in private.
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Thus, with regard to “fulfillment” they are not all equal as one, so it would be
inappropriate to give the singular verb form. But with regard to “accepting” upon themselves
the commandment of Purim—namely, to make a remembrance of the miracle—all of them,
as one, accepted it upon themselves. Therefore, initially it is written, “And the Jews accepted
as an obligation that which they had begun to practice,” with “accepting” being written in the

7 Rabbi Hezekiah da Silva (1659-98), Pri Chadash (Amsterdam 1691) is a commentary on the Yoreh De’ah
section of the Shulchan Aruch.



singular form, 732p), and we read it likewise in the singular, and there it refers generally to the
remembrance of the miracle. But in the later verse it is written “they fulfilled” [7°P]
[ki’yemu], because in fulfillment they were not all made equal as one; and it writes “and
accepted” in the singular form 721, while we read Y22 [ve kiblu] in the plural form, because in
acceptance they were all made equal. For even one upon whom mourning had come—Heaven
forbid—nevertheless had already accepted it upon himself. However, since regarding women
and the like there is a dispute, therefore we read 12293 [ve kiblu] in the plural form, meaning
that with regard to the fulfillment of the particular commandments—namely, sending
portions, etc.—they were not all equal, for women were not commanded and did not accept
them upon themselves.



